Science and Education a New Dimension. Philology, 111(9), Issue: 44, 2015 www.seanewdim.con

I'naoka B.A.
EBoutonisi Tepminy idioma ta iioro gepuBartiB y ¢pa3seosoriunii nayui

Iaoka Banenmuna Anamoniisna, kanouoam QinlonrociuHux Hayk, 0oyenm
Yepniseybkuti HayionaibHuil yHisepcumem imeni FOpis @eodvrosuua, m. Yepnisyi, Yrpaina

AHoTauis. Po3rnsgaeTbest CTaHOBIEHHS TEPMiHY idioma Ta HOTO IEpUBATiB B Pi3HUX €BPONEHCHKUX MOBAX (AHINIIHCHKiH, GpaHIy3b-
Kiif, HIMEIIBbKIH, pOCIMChKill, YKpaTHCHKIill), a TAKOK BIJIMIHHOCTI B 1X 3Ha4YCHHI, sIKi, BJIacHe, if 3yMOBIIOIOTH CYMIEPEYKH Cepell HayKo-
BIIIB 1[I0 TEPMIHOJIOTIYHOTO TIO3HAYCHHS (PPA3EONOTITHNX OTHHUIIb.

Knrwwuosi cnosa: ioioma, ioiomamusm, ppazeonociuna oOuHuYs, MepMIHOIOIYHUL anapam

OpHuM 3 HAWOUTBIIMX JOCATHEHb JIHTBICTHYHO! HAYKH
OCTaHHIX JECATHIITH MOXKHa IO IpaBy BBaKaTH BHXIJ
(paszeonorii 3a Mexi OHOTO 3 PO3/IiIiB MOBO3HABCTBA (JIe-
KCHKOJIOTii, CTHJIICTUKH, TPaMaTHKH, (QOJIBKIOPUCTUKH) U
HaOyTTS HEIO CTaTyCy CaMOCTIHHOI JiHIBiICTHYHOI AUCIIHII-
JIHH, SIKa Ma€ CBiil 00’€KT, IpeIMeT 1 METOIU JOCIiIKCH-
Hi. BomHouac, He3BaXKaroul Ha BENUKY KIIBKICTH Tpallb
BiTam3HsaHUX (B.B. Bunorpamos, O.B. Kynin, B.M. Moki-
enko, A.I'. Hazapsa, H.M. [llancbkuit Ta iH.) 1 3apyOiKHIX
(Ch. Bally, G.Gross, F.Grossmann, Bl.-N. Griinig,
G. HaBler, F.J. Hausmann, Ch. Hiimmer, P.A.Howarth,
B. Lamiroy, R. Martin, M.H. Svensson, A. Tutin Ta im.)
JIHTBICTIB, PUCBSIYEHUX TEOPETHYHUM MHUTAHHIM (paseo-
JIOTi1, TUCKYCIHHUM 3aJIMIIAEThCS MMUTAHHS TePMiHYBaHHS
ii 00’ekTa.

[loscautn meit ¢axT, Ha HAII IOTJISA, MOXKHA, IO-
nepIne, THM, IO BiH OXOILTIOE BEJIUKY KiTBKICTh I'eTepo-
TeHHHX 1 aHOMAJBbHUX 31 CTPYKTypHO-CEMaHTHYHOI TOUKH
30py YCTaJIeHUX CJIOBOCIIONYYEHbB. i0iomu (TIOBHICTIO Tie-
peocMUCIeHI 00pa3Hi BUPA3H), (hpa3eonociuni cnoiyyeH-
Ha (B SIKUX TICPEOCMHUCIICHE OJHE 31 CIIiB-KOMIIOHEHTIB),
Moenennesi wimamny (3aaHi IEBHUM CTHIIEM Ta Mepio-
JIOM YXXMBaHHs), napemii (IIPUCIIB’Sl Ta MPUKA3KH, SIKHUM
BJIACTHBE TIpsIME 1 NEPEHOCHE 3HAUCHHs), MOG6HI Kiiule
“MOBJICHHEBI 3aroTOBKHM”, MOB’SI3aHi 3 Y3yCOM CILUIKY-
BaHHS B MEBHUX CHUTYaIisIX), kpuiami cnoea (ahopuctud-
Hi 00pa3Hi BHUpa3W, SKi HAJEKaTh [IEBHOMY aBTOpPY abo
MOXO/STh 3 AaHOHIMHOTO JIITEpPaTypHOTO JKeperna) TOIIO.

Io-ngpyre, ¢paszeonoriuHa Teopis XapaKTEPHU3YEThCS
BCEOIYHMM 1 MOTIPaKTOPHUM JOCIIKCHHSIM CBOTO Mare-
pilanmy i, BiIIOBiAHO, MHOKHHHICTIO HOTO TEpPMIHOJIOTI4-
HUX TTO3HaueHb. Ha HEBM3HAUEHOCTI TEPMiHOJIOTIYHOI CH-
Tyallil HaroJoIIye, 30KpemMa, CydacHuil (HpaHIy3bKuil JIeK-
cukoyior A. Rey, cTBepKyroun, o “B OAHUHI 1po ¢pasze-
OJIOTIYHY TEPMIHOJIOTII0 ChOTOJHI TOBOPHTH HEIOPEYHO
(...) icHyrOTh quasi- abo pseudo-TepMiHOJIOTII (. ..) KOKHA 3
HUX JEMOHCTPYE JOCHUTh PIi3HI TCHICHIII Ta HAIPSAMKH
JIOCITIIDKeHHsT ycTtaneHux Bupasis” [25]. 1 miiicuo, nuiie B
OIPaIbOBaHUX HAMH HAYKOBHX IPAILIX BHUSBIECHO OJHM3BKO
CTa pI3HMX TEpMiHIB, HalyXMBAaHIIINMHU Ccepel]] SKUX €
(yxp.) idioma, idiomamuunuii | yemanenuii eupas, ¢pazeo-
N02i3M, paszeonociuna o0ouHUYs, Ppazeonociunuil 360pom
Moenennsty (POc.) uouoma, UOUOMAMuU3M, UOUOMAMUYECKOE
sbipadicenue, hpazeonocusm, pazeonozuieckas eouHuyd,
@pazeonozuueckuii obopom peuu; (bp.) locutions, phrases
/ syntagmes figées, unités phraséologiques, lexies com-
plexes, expressions idiomatiques / figées / imagées / toutes
faites, gallicismes, idiotismes, idiomatismes, idiomes;
(anri.) fixed expressions, idioms, frozen metaphor, multi-
word items / units, routine formulaic.

Topsx 3 muM, KanbKOBaHI TEPMIiHOJOTIYHI TO3HAYCHHS,
CHiB3BYYHI B DI3HHMX JIHTBICTUYHUX TPAAULIAX, MOXKYTb
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OXOIUTIOBATH Pi3HI 3a MPHUPOIOI0 SIBHINA, IO ¢ OibIIe
3aIUTyTy€ JOCIITHMKIB 1 BUKJIMKAE HEMOPO3YMIHHS MiX
HuUMH. OJHUM 3 TaKUX JUCKYCIHHHUX ITUTaHb € TEPMIH i0i-
oma Ta WOTO NIepHuBaTH, sIKi, MAlOUM OJHE JHKEPENOo I0XO-
mkeHHs (nat. idioma < rp. idioma “ocoGMUBICTh, BIACTH-
BICTH”), OTpUMAJTH B Pi3HUX MOBaX, 1 BIIMOBIAHO B JIHIBiC-
TUYHUX TPAgULisX, pi3HE TIyMadeHHs. 3BEPHYBIIHUCH IO
JeKcuKorpadivHUX Mpap OCHOBHHX, Ha HALI MO, €B-
poreiicekux MOB (YKpaiHCBKOI, pOCIHCHKOI, (PpaHITy3bKOi,
AHIIIACHKOT Ta HIMENBKO1), MU TO0AYMIN HE JIUIIEe po30i-
JKHOCTI B 3HAQUEHHI LIOTO TEPMiHy, a i B 3HAYEHHSX HOro
HOXiHUX. Y JeTajJbHOMY PO3IJISII MOBJIEHOTO U MoJisirae
MeTa HaIoi PO3BiIKH.

Posmounemo anamniz tepminy idiome 3 ¢paHKoMOBHOI
Tpaauuii, Ie Ha MO3HAYECHHS YCTAaJICHOTO CHOIYYeHHS BiH
BXKHBAETHCS JOCUTDH PiAKO, OCKUTBKU Y (paHITy3bKiit MOBI
3a HUM 3aKpilUIeHe aOCOJIOTHO iHIIe 3HaYeHHs. [lounHa-
roun 3 1-oro BumauHs Dictionnaire de [’Académie fran-
¢aise (1694), B skoMy 1ie# TepMiH 3a¢iKCOBaHUH ymepIie,
i 3akiHuyro4yu moyatkom XX ct., Tepmin idiome Tiyma-
YUTHCS (3 TIEBHUMH BiIMIHHOCTAMH y (DOPMYITIOBAHHI) K
MoBa, BiactuBa mneBHid wHamii (L’idiome Frangais.
L’idiome Allemand, etc.)a6o mnposiamii (L’ idiome
Provencal. L idiome Gascon) [23; 26; 27; 30].

Iarepnperargist idiome, sk cykymHOCTi 3ac00iB BHpa-
JKEHHsI, BJIACTUBMX NEBHOMY KOJIEKTHBY, i OTOTOXXHEHHS
Horo 3 MOBOIO a00 JiaJIeKTOM MPEACTaBIIEHI TAKOXK y HAY-
KOBO-TEOPETHYHHUX Mpalix Hodatky XX cT. 3a cIoBaMH,
30kpema, F. de Saussure, Tepmin idiome no3zHauyae “moBy,
sIKa BimoOpakae 0COOMBI O3HAKH MOBHOI CIITBHOTH [9,
c. 261].

[i3Hime, komm y (pazeoNoridHiil HayIi PYroi MOJIOBH-
HU XX CT. CIIOCTEpIracThesl BeJMKa iHTephepeHLis TepMi-
HOJIOTTYHOTO anapaTy pi3HUX JIHTBICTUYHMX ILIKUI, y (pa-
HKOMOBHHX TIpallsfiX 3ycTpidaeThes Tepmid idiome Ha mo3-
Ha4yeHHs1 a0COJIIOTHO YCTaJICHHX CJIOBOCIIOJIYUYEHb, 3HAUEH-
Hsl IKUX HE BUBOJMTHCS 13 CYMH 3Ha4Y€Hb HOTO CKIIATHHUKIB
(muB., 30kpema, mpari F.J. Hausmann, I. Mel’¢uk). Haro-
MicTh (hpaHIly3bKi JIeKCHKOTrpadiuHi JKepena, J0TpUMYIo-
YHCh BJIACHOI Tpajullii, 30epiraroTh 3a UM TEPMIHOM I10-
yaTkoBe 3HaueHHs [24; 33]. Cami x (paseosioru Takox He
CIIPUIMAIOTh 1€l TEepMiH, BBKAIOUM HOTo “3aHaATO Hay-
koBuUM” [25, €. 9], i HaxaroTh mepeBary nepudpasam TUITY
expression idiomatique (G. Gréciano, A. Rey) a6o phrase
idiomatique (G. Kleiber, R. Martin), mix skumu BoHH po-
3YMIIOTh TMOJIIEKCUIHY TOCIiOBHICTD, sIKa XapaKTepU3y-
€ThCS TIOBHOIO/YAaCTKOBOK HEKOMITO3UIIHHICTIO 3HAYCHHS,
xo4ya O MiHIMQIPHUM CTyIeHeM (hiKCOBaHOCTI Ta TIOB-
HOIO/YaCTKOBOIO MapaJMrMaTHYHOI0 3aKpPHTICTIO, HArp.:
prendre la mouche, travailler d’arrache-pieds, mettre le
loup dans la bergerie.

[Mopsix 3 Tepminom idiome, y dpaseonoriuniii itepa-
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Typi 4acTo 3ycrpidaerbes TepMid idiotisme Ha mo3HaueH-
Hs “YCTaJICHOTO BHpa3y, IO HE MEPEeKIaTacThCs TOCIiB-
HO”. 3’SBUBIINCH yIIEepIIe B JIEKCHKOTPa(igHIX Mparpix
XVII ct., 30kpema B mepmiomy Bumauui Dictionnaire de
I’Académie frangaise (1694), BiH iHTepHpeTyBaBCsA SK
“BJIaCTUBICTh, MaHEepa BHPaKaTHCs, SKi, X04a i MaroTh
JIe1I0 HepaBUIIbHE, BIacTHBI AaHii mosi. Cette particule
mise de telle fagon, cette construction, ce pléeonasme est
un idiotisme de la Langue Frangoise, de la Langue
Latine ” [23, c. 582].

IpynroBHile po3mexysanus Tepminig idiome ta idio-
tisme mpexacrasnene B Dictionnaire critique de la langue
frangaise J.-F. Féraud (1787-1788), skuii mij mnepiium
PO3YMIB 3arajioM MOBY, a MiJ APYTHM — CTIOCI0 BUpakaTH-
cs, BIACTHBHH 1iif MOBi. J[JI Kpamoro po3yMiHHS CBOiX
MipKyBaHb HayKOBELlb HABOJUTh IIJIKOM JOCTYITHHI MPHUK-
man: y ¢paniry3pKiii MOBI HEO3HaYeHHH 3aliMEHHHK ON,
B)XXUBaHHUI{ 3 I€CIIOBOM B aKTUBHOMY CTaHi, Hajae Ail He-
03HAUEHOT'0 HEJIETEPMIHOBAHOTO 3HAYEHHS; 3 IIEI0 METOIO
iTaniiicbka MOBa BUKOPHCTOBY€E 3BOPOTHHH 3aiiMCHHHUK Si;
a JIaTMHChKa MOBa B IIbOMY BHIIJIKy BXKHBaJa IPOCTO i€~
CJIOBO B NTACUBHOMY CTaHi Oe3 3aiiMeHHHKa, Hamp.: ¢p. ON
demande, ir. si domanda, sat. queritur. HaBemeni koHc-
TPyKLil ABISIOTH coboro0 idiotiSmes, a dpaniry3bka, iTamiii-
ChbKa Ta JATHHChKA MOBH — pi3Hi idiomes [22]. V rtaxwuii
crioci6 nousitrs idiotisme posrisaanocs sik ocobiuBe rpa-
MaTU4YHEe SIBUILE, BIACTHBE NEBHi MoBi [26], sk mposB
“ocobnuBoro ayxy” wiei mou [30].

N. Beauzée, BuB4atoun netanbHo moustTs idiotisme y
(bpaHIy3pKiii MOBI, pO3MEXOBYE JBa THUIIH, a CaMe:
1) idiotismes réguliers (sk MaHepy BHCIIOBIIIOBATUCS, Bij-
JAJICHy BiJ y3yCy, aje IMOBHICTIO BiINOBIIHY BCTaHOBJIC-
HUM TpaBWiIaM rpamaTtuku) ta 2) idiotismes irréguliers (sx
MaHepy BHCJIOBJIIOBATHUCS, IO MPOTHUPIYYUTH BCTAHOBIIE-
HUM TpaBwiaM rpamatuku). OCTaHHS rpyna XapakTepu3sy-
€TbCS HacaMmIlepell BIIXWICHHAMH JIEKCHYHOTO MOPSAKY:
CII0Ba, SIKi BXOJSTH 10 ckiany idiotisme, Brpadarots Biac-
He (TIpsMe) 3HAYCHHS 1 YTBOPIOIOTH B HACTIIOK IIHOTO TIEB-
HUH TpOIl. SIK NPHKIAA HAYKOBELb LTFOCTPYE BXKHBAHHS Y
¢paniy3pKiit MoBi nonomikaux giecais aller i venir, siki
BUPAKAIOTh BIMOBIAHO HalOmmk4uii MaiibyTHii (il va lire
un livre “Bin 30MpaEeThCsl YUTATH KHIKKY) Ta HafOmmK-
unit munyauii gac (il vient de lire un livre “Bin moitHo
MIPOYUTAB KHIKKY ). BTpaTHBIIM CBOE MMOYATKOBE 3HAYEH-
Ha “itn” 1 “npuxomgutu’, BoHH, 3a cioBamu N. Beauzée,
YTBOPIOIOTH TaKy Tporneiuny dirypy, sk kataxpesy. [Hiorw
O3HAKOK OJIMHHUIIb IIBOTO THITY € OCOOJHMBHH CHHTaKCHC
KOHCTPYKIIiH, HAmp.: BXXUBAaHHS BKa3iBHOIO MPHKMETHHKA
YOJIOBIYOTO POy Iepesl IMEHHUKaMH KIHOUOTO POy, SKi
MOYMHAIOTBCS. Ha TOJNOCHUKA abo Himmii h — mon opinion
3aMicTh * ma opinion, s 6aro3Byyyst. AHaNI3yIOUYH pi3Hi
npukiaay idiotisme, ¢paHIy3bKHii TIHIBICT HATOJIOLIYE Ha
HEMOMIIUBOCTI iX JOCTIBHO TEPEKIACTH IHIIOK MOBOIO,
o Jae oMy npaso Hasusatu ix gallicisme, To06To koHc-
TpyKIii, Bractuei swmie ¢panigy3skiii mosi [30, vol. 8,
c. 498-500].

CydacHi CJIOBHHKH 3aJMIIAIOT 3a TepMminoM idiotisme
JIUIIE 0COOMMBICTh CHHTAKCHYHOTO TUIAHY, HATOJIONIYIOYH
IIpY IIbOMY Ha HOTo HenepeksajHoCTi Ha iHnI MoBH. Tak,
DFL Bu3Hauae neil TepMiH sk ‘“MoBHa (opma, BIacTHBA
aHiid MOBI 1 fIKa He Ma€ CHHTAaKCHYHOI'O BIJAIIOBiIHHKA B
i MoBi, Hamp.: ¢panny3skuid Bupa3 Comment allez-
VOUS? BiamoBigae anraiicskomy How do you do? [24].
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Le Petit Robert, moximky4nch, OYEBHMIHO, Ha TEOPIiIO
N. Beauzée, pospisusic 1) nexcuuni ramrimusmu (galli-
cismes de vocabulaire), manp.: a la bonne heure “c’est trés
bien, c’est parfait”, i 2) crpykrypni ramrinmsmu (galli-
cismes de construction), Hamp.: s’en donner a ceeur joie
se donner de qqch avec la joie du cceur”, ae He yTOUHIOE
MPH [IbOMY, B YOMY CaMme TOJIATa€ 1151 BiAMiHHICTH [32].

He Mae mmpokoro BUKOpUCTaHHS el TEPMiH 1 cepen
¢pazeonoris. Ha nymxy A. Rey, Hampukian, BUKOpHC-
TaHHs TepMiHy idiotiSme Ha mo3HaYeHHS yCTAJICHOTO BH-
pa3y HeIOopedHe, OCKIJIbKM HOro B)KMBAaHHS OYEBHHE
Jdiie mpu 3icTaBieHHi pisHux mos: gallicisme (mo Bix-
HONICHHIO JO HiMenbkoi abo aHTIIHChKOI MOBH),
germanismes (o BiJHOIIEHHIO IO aHTIIHCHKOI abo (pa-
HITy3bKOi MOBH), américanismes (IO BiTHOUICHHIO [0
GpuTaHCHKOTO BapiaHTy) Tomio [25, €. 9]. Ha HeBusHave-
HUH CTaTyc KOHCTPYKIWiH Tumy il y a ... qui, ¢’est ... qui,
voici / voila, c’est a toi de jouer et ce que BKa3ye i J.-
M. Léard, Ha3uBarouu ix ‘“‘3aJuIIKaMu, SKi HE MOXYTh
3HaiTH cobi Micue B rpamaruni” [8, €. 18]. V Takuii cro-
ci6 3a Tepminom idiotisme y ¢paHiy3bKiii MOBi 3aKpimnu-
JIOCs 3HAYEHHS 0COOIMBOT KOHCTPYKIT a00 3BOPOTY, Bia-
CTHBUM JIMILIE TICBHIN MOBI 1 sIKi HE MalOTh CHHTAKCUYHO-
IO BIAIOBITHHKA B 1HIINX MOBAaXx.

[Mo-iHmoMy ckiamacsi IOJNs BIAMOBIIHUX TEPMIHIB Y
CIIOB’SIHCBKIH JIHTBicTHII. TepMiH idioma, 30KpeMma,
OTpHMaja B POCIHCHKHX JieKcuKorpadivanx mpamsax XIX
— moyatky XX cT., momiOHO 10 (QpaHIy3bKHUX, HACTYITHE
TIIyMadeHHS: “OCOONUBICTH Y MOBJICHHI, TOBIp, MicIeBe
Hapiyus a00 0COOJUBICTE MOBH MEBHOTO KJIACY CYCIIiIbC-
tBa” [16; 20]. Jemo misHine Trymaunuti cio8HuK pociii-
cvroi mosu (1935-1940), y cTaTTi, NPUCBAYCHIN TepMiHY
uouom, TopsiA 3 ABOMa pisHUMH (opMamu (MIHOM, YOIL.,
Ta WANOMA, JiCiH.), TOJAE TAKOXK J[BA PI3HUX 3HAUCHHS, HE
YTOYHIOIOYH, LIOTPaB/a, X BiAMOBIIHICTE: 1) 3BOPOT MO-
BIICHHS, BUpAa3, BIACTHBI IEBHIH MOBi 1 HemepeKJaaHi
JOCITIBHO Ha IHITY MOBY, HAIlp.. Oums Oaxaywiu, youmso
606pa; 2) micuese Hapiuus, rosip (3act.) [21].

OTpHMaBIIY YiTKE BU3HAYCHHS y TEOPETHYHUX MPaLsiX
POCIICPKUX JIHTBICTIB, TEPMiH I0iom TIIyMadUThCS SIK
3araJlbHUil TepMiH Ha MO3HAYCHHS Pi3HUX MOBHHX YTBO-
peHb — MOBH, JiaJIeKTy, TOBOpY, JIiTepaTypHOI MOBH, ii
BapianTy Ta iHmmx ¢opm icuysauus moBu [14]. CyuacHi
JekcukorpadivHi mpaili MoJar0Th HOro aHAIOTIYHE 3HAa-
YeHHsI, aJle BXKe 3 MO3HAauYKoK0 “3acrapine” [11; 19].

HatomicTe TepMiH idioma OTPUMYE IOCHUTH BEIHKE
PO3TOBCIO/KEHHSI Cepel JIHTBICTIB. BiamoBinHo, JekcH-
korpacgiuHi Jukepena iforo ¢ikcyoTh Ak: 1) caoBocnoy-
YEHHsI, SIKe BUSBIISIE B CBOTH CHMHTaKCHYHIN Ta CeMaHTHY-
Hilt OyoBi crienn(ivHi Ta HETIOBTOPHI BIACTHUBOCTI JaHOT
MOBH; 2) TO came, IO  (paseosnoriyHa OJUHUIA, HAIp.:
6351mb ObIKA 3a po2a, npukazame 0020 xcums [10; 15].

V Takuii cnoci® HayKOBIIi MMOYUHAIOTH OTOTOXKHIOBATH
et TepmiH 3 ¢pazeomnorizmom. Tak, B.B. Bunorpamos ta
HWOTO MOCIIIOBHUKHK JI0 KJacy ifioM 3apaxoByBaiu (pa-
3€0JIOTi4HI 3POIISHHSI 1 €IHOCTI Ha Till MiJACTaBi, 0 BOHU
BCi MOTEHINITHO MOXYTh OyTH ekBiBaJeHTamH ciiB [1, c.
152; 4, c. 200]. Lz gymka 3rozom Oyia mpeacTaBicHa B
Jexcukorpadivaux mpausx [17].

VY cyuacHiilf JIHTBICTUIL TEPMIHOM idioma OOMEXYIOTh
JMIIe BIacHe (pa3eosori3Mu (3pOILEeHHs — 32 TepMiHOJIO-
rieto B.B. BuHorpaiosa), B IKUX BUXIIHE 3HAYCHHS ITOBHI-
CTIO TIepeocMuciieHe [2, ¢. 3; 13, c. 2; 19], abo cemaHTHKa
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SIKNX HE BHBOJMTLCS 31 3HaYCHb ii CKIAHUKIB, a IHTETPO-
BaHa HEUMH (GopmansHO [18, c. 173]. Jleski CIOBHHMKH [0
BU3HAYCHHS i7JIOM J0JAI0Th TaKOXK 03HAKY HEIepeKIIaIHo-
cti Ha iHmi MoBH [11; 12, ¢. 312], Habmmkarouu ii 3HAYCH-
HsI JTO 3HAYCHHS (hpaHIry3pkoro Tepminy idiotisme.
Bimoxpemieny mo3umiro 3aiimae B.M. Temis, po3me-
JKOBYIOUH BHYTPIITHBOMOBHI (200 JICKCHYHI) Ta MIXKMOBHI
imiomu. Iepmmii Tum imiom, sk pisHoBUA DO, SABIAIOTH
c00O0I0 HEBUIBbHI CIIOY4YEHHS CIIiB, SIKI XapaKTepH3YIOThCs
3JIMTICTIO 3HAYEHHS, 1110 HE MOXXe OYTH BUBEJICHHUM 3 JIEK-
CHUYHHX CKJIAJJOBUX; BOHH MalOTh (yHKIIOHAJIbHI O3HAKU
CJIOBA, SIK HOMIHATUBHI OJMHUII MOBH, i BIITBOPIOIOTHCS
SK “TOTOBi onwHHLI” MOBH. Jpyruii THI imioM Xapakrte-
PH3YETHCS HEMOXKITMBICTIO “OyKBaJIbHOTO” TIepeknany [3].
IMounHaroun i3 cepenuHn XX CT., y (ppa3eororigHux
Mparsix 3’ SBISIETbCS TEPMIH idiomamusm, SIKAH OTPUMYE
pizHi iHTepmperarnii. Tak, OgHI HAYKOBII OTOTOXXHIOIOTh
fioro 3 TepminoM idioma [11; 21], iHui MOB’A3yIOTH HOTO
3  OCOOJMBOCTSIMH TpaMaTHYHHMX KOHCTpykuii. Tak,
0.C. AxMaHOBa BU3HAYa€ TEPMiH idiomamusm sk 1) oco-
ONMBY JJIs1 TaHOT MOBHM CHCTEMY IpaMaTHYHHUX KaTeropii;
YiTKO BU3HA4YeHYy TrpaMarHyHy iH(popmalito, sKa
00O0B’SI3KOBO  BKJIIOUEHA B 3arajbHUil 1HQOpPMaTHBHHUN
3MICT TOBiIOMJICHHS (IPOTHCTABIICHHS JOKOHAHOTO i
HETOKOHAHOTO BHIY B POCIHCBHKIH MOBI); 2) TpaMaTHYHy
MOJeNb, JICKCHYHE HAIOBHEHHs SKOI Ha JaHOMY eTami
PO3BUTKY MOBH OOMEXEHE HEBEIMKOI KIIBKICTIO JIEKCH-
KO-TPaMaTHYHUX CJICMEHTIB, Hamp.. Ooub cemu Jiem
(KOHCTpYKIis “iM’s + TeHeTHB” 3 IIM 3HAYCHHSIM O0OMe-
JKCHa Ha3BaMH OcCi0: HEMOXHa CKaszaTH * dom mpex
omadicell, * pasnyka oecsimu oueit) [10].
lomo TepMiHy idiomusm, CIIIB3BYYHOTO 3 (paHIly3bKHM
idiotisme, To BiH B3arasi He BUKOPHUCTOBYETHCS Y CIIOB’SH-
ChbKil (hpazeosioriyniii Teopii, a HaJEKHUTH 10 MEIUYHOTO
JICKYPCY, J€ TI03Hauae “6e3rmys3s, Hicenitaui” [15].
Haii6inbimoro po3noBciokeHHs TepMid idiome otpu-
MaB B aHTJIOMOBHIH TpaauIlii, BUSABIIIOYH CBiif moiceMa-
HTHYHHA xapaktep. [lo-niepiie, sk CTBEPIKYIOTh €THMO-
JIOTIYHI CJIOBHHKHM aHIUIHCHKOI MOBH, 3allO3MYEHHI 3
¢paniy3pKkoi MOBU TepMiH idiom mo3navas “hopmy MOB-
JICHHS, BIACTUBY TEBHIM MOBI 4M MicueBocTi” abo 0co0-
MBI XapakTep, “nyx” meBHoi moBu [34]. ITo-mpyre,
noynHarouu i3 cepenunn X VIII cr., BHacmimok po3mu-
peHHsI 3HA4YeHHs, BiH OTPUMAaB JIOJATKOBE 3HAUCHHS —
“cuHTarma abo BHpa3, BiacTHBi meBHid moBi” [34]. Ilo-
TpPETe, CTOMITTAM Mi3Hinre Tepmin idiom mouwnHae BxuBa-
THCS TaKOX Ha IMO3HAYCHHS “KOHCTPYKUil abo BHpa3y
OofHi€l MOBM, YaCTHHH SIKOi BIJIOBIZAIOTH €JIEMEHTAM
iHIIOI MOBH, aje IUTICHA CTPYKTypa SIKMX HE Mae BiAIO-
BiHHKA B iHIIIA MOBi” [35], BUTICHUBIIIM TaKUM YHHOM 3

MOBHOTO 00iry Tepmin idiotism, 3amosuueHuii aHIIHCH-
KO0 MOBOI0 3 (paniry3pkoi y XVIII cT. Binrak aHrmiiich-
kuit Tepmin idiom mepeGpas Ha cebe 3HAYEHHS “BHpa3y,
SIKMH HE TIePEeKIIaAaeThCs HIIOI0 MOBOIO ™.

VY cydacHifi NMHTBICTUYHINA Haymi 3HAYEHHS TEPMiHY
idiom sasnano e Ginpiroro posmmpeHHs. [TokmaBmm B
HOro OCHOBY O3HAaKy HEKOMIO3UIIHHOCTI, JIEKCHKOJIOTH
IHTEPIIPETYIOTh HOro sIK “yCTalleHy IMOJUICKCHYHY OIH-
HUIIIO, 3HAUCHHS SIKOI He BUBOJUTHCS 31 3HAUCHHS 11 KOM-
noHeHTiB” [31, c. 4]. ToxiOHi TaymaueHHs 3ycTpiuaemo
TaKoX y HAyKOBO-TEOPETUYHHMX IpalsiX. 3a CIOBaMH,
30kpema, Th. Fontenelle, imiomu cTaHOBIATH “OmHY Ce-
MaHTHYHY €IHICTh, iXHE 3HAYCHHS HE IOPIBHIOE CyMi
3HAYEHb CITiB, 3 IKMX BOHU copmoBani” [6, C. 43].

Bopmnouac y ¢paseonoriuHiii JiTepaTypi BUCIOBIIO-
FOThCS W iHII MipKyBaHHS. BBaxkaroud mossTTs idiom
nwmie “BiIHOCHO YCTaJCHHM SIBUINEM, AJIS SKOTO CEMaH-
TUYHA IHTEpIIpeTaIlisi He OCHOBHA Au()epeHIliiiHa 03HaKa,
J0 po3psiy idiom 3apaxoBYIOTh Pi3HI 3a CTYIIEHEM yCTa-
JIeHOCTI MOBHI omuHUIM, sk-0T: figure out, make love to,
beat around the bush, by accident, pass the buck, has cat
got your tongue” [5, ¢. 66 ; 7, c. 22].

AHanoriyHa cuTyauisi ckjiajgacs i B HIMEUBKIH MOBI.
Tepwmin Idiom, Bigomuii e 3 XVI cT., BXKHBaBCS HA M03-
HAa4yeHHS MOBH a00 IIEBHOTO IialeKTy, a 3roJ0M —
1) MmaHepy BHCIIOBIIOBATUCS; 2) OCOOJIMBOCTI, BIACTHBI
uiit moBi [29]. [ounnaroun 3 XIX cr., eit TepMiH M03Ha-
YaB “‘ycTaJeHHH BHpPa3, 3HAUYCHHS SKOTO HEMOXKJIUBO BH-
BeCTH 3i 3HaueHp i#oro ckimagoBux” [28], mamp.: Alle
Hdnde voll zu tun, Auf den Hund kommen, Ins Garn
gehen. I{ogo mimernpkoro tepminy ldiotismus, To #oro
31eOUTHIIIOT0 BUKOPUCTOBYIOTH IS MIO3HAYCHHS yCTalie-
HHUX CHHTAKCHYHHUX KOHCTPYKIIH, SIK OZHOTO 3 TUIIB (pa-
3€0JI0TiYHUX OAUHHUII [28].

VY Takuii cmocid, SIKIO0 BUXOMWTH 3 HAWIIAPIIOLO 3Ha-
YeHHS TePMiHY i0ioMa, BXXUBAHOTO B aHTITIHCHKIA MOBI, TO
BiH OXOIUIFO€ HE JIMILIE MO3HAYCHHS MOBH, SKa BHSBILIE
0co0MMBI 03HAKK MOBHOI crinbHOTH ((p. idiome), a it MoB-
Hi OIWHUII, SIKMM XapaKTepHa HeTepeKIaaHiCTh Ha 1HII
MoBH (¢p. idiotisme, ykp. idiomamuszm, poc. uouomamusm)
Ta 0COOJIMBE HEKOMIMO3UIIHE 3HaYeHHS (YKp. idioma, poc.
uouoma 9 uouomamusm). Ilpu oMy 10 po3psiLy aHrIIii-
cbkux idioMS 3apaxoByIOTh HE JMIle aGCONIOTHO YCTalleH]
CJIOBOCTIONY4eHHS1 (YKp. ¢ppaseonociuni 3powenHsi, poc.
@pazeonocuueckue cpawjenus), a i yctaleHi OAMHHMIY, 3a-
KpiIuieHi y3ycoMm (poc. ¢hpazeonozuueckue 6wvipasicenus,
¢p. locution, collocation). Came Taka HEBiAMOBIJHICTH
YacTO 3yMOBJIIOE HAYKOBI JAHCKYyCii cepex (pa3eosioriB
I10JI0 TEPMIHOJIOTIYHOTO MO3HAYEHHS YCTAICHUX OJMHHMIIb,
a TAKOX II0JI0 iIXHBOI MOBHOI IIPUPOAU 3arajioM.
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Gladka V.A. Evolution of term idiom and its derivates in phraseology

Abstract. Exploring the evolution of the term idiom and its derivates in the different European languages (English, French, German,
Russian, Ukrainian), and also the differences in their meaning, which, in fact, predetermine disputes among scientists about terminol-
ogy denotation of phraseological units.

Keywords: idiom, idiomatism, phraseological unit, terminology

I'nankas B.A. DBo/ronus TepMUHA UOUOMA M €70 1IePUBATOB BO (hpa3eosornyeckoii Hayke
AHHoTanms. PaccmarpuBaercst BOJIIOIUS TEPMHHA UOUOMA W €TO JCPUBATOB B Pas3iIMUHBIX €BPONEHUCKUX s3bIKAaX (QaHTIMICKOM,
(paHIly3CKOM, HEMELIKOM, PYCCKOM, YKPAaWHCKOM), a TaKKe Pa3inyus B UX 3HAYEHHH, KOTOPbIE, COOCTBEHHO, U BBI3BIBAIOT CHOPBI
CpeIH YYCHBIX O TEPMUHOJIOTHIECKOM 0003HaYCHUH (DPa3eoOTHIECKUX SHMHUIIL.

Knrwueswie cnosa: uouoma, uouomamusm, Qpazeoniocuyeckas eOuHuYa, mepMuHoI0SUecKull annapam
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